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Зростання міжнародного інтересу до української мови та розширення кола тих, хто вивчає її з 
різних мотивів, актуалізують питання якісної і доступної підготовки відповідних педагогічних кадрів. Ця 
проблема набуває особливої ваги в умовах стрімкої динаміки сучасного світу, що потребує безперервного 
професійного розвитку.

Сьогодні в Україні існує кілька моделей підготовки кваліфікованих фахівців для навчання укра-
їнської мови як іноземної (УМІ): у межах 1) окремої освітньої програми, 2) вибіркового блоку профе-
сійно орієнтованих дисциплін, 3) однієї-двох вибіркових дисциплін для студентів-філологів, 4) кількох 
вибіркових дисциплін для майбутніх учителів, 5) неформальної освіти. У статті розглянуто сертифікатну 
програму (СП) як найбільш гнучку модель професійної підготовки та форму підвищення кваліфікації 
викладачів і вчителів УМІ. 

Узагальнено досвід впровадження СП «Методика навчання української мови як іноземної» в Ки-
ївському національному університеті імені Тараса Шевченка упродовж 2024–2025 рр. Окреслено зміст 
програми та її структуру, форми і методи навчання, способи організації комунікації з учасниками. Про-
аналізовано теми 164 випускних проєктів слухачів програми і результати вхідних, поточних та підсум-
кових опитувань (396 анкет). Схарактеризовано склад учасників п’яти потоків програми і типові запити 
гетерогенної викладацької аудиторії. Отримані дані дають змогу обґрунтувати важливість урахування 
андрагогічного підходу в організації ефективного навчання, визначити типові труднощі у викладанні та 
окреслити напрями подальшого вдосконалення змісту програми. 

Підкреслено важливу роль програми у формуванні професійної спільноти фахівців з УМІ. Зро-
блено висновок про актуальність СП для професійного розвитку викладачів і вчителів та її переваги: 
глобальна доступність, гнучкість, регулярний зворотний зв’язок, що дає можливість адаптувати зміст 
програми під конкретні запити.

Ключові слова: методика навчання української мови як іноземної, андрагогіка, неформальна осві-
та, підвищення кваліфікації, сертифікатна програма, випускний проєкт.

DOI:

Формулювання проблеми. Упродовж останніх років спостерігаємо зростан-
ня міжнародного інтересу до української мови, що зумовлено як геополітичними 
змінами, так і підвищенням ролі України в європейському та світовому культурно-
му просторі. Розширюється мережа українських студій за кордоном: запроваджу-
ють нові університетські програми, відкривають мовні курси та культурні центри, 
де пропонують вивчення української мови. Зростає попит на вивчення української 
мови приватно, у межах неформальної освіти. У низці європейських країн (Німеччи-
ні, Польщі, Франції) українську мову як іноземну (далі УМІ) введено до навчальних 
планів середніх шкіл. Усе це формує підвищений попит на фахівців, компетентних у 
викладанні української мови як другої, іноземної чи успадкованої.

Водночас сучасні тенденції розвитку освіти висувають до педагогів нові ви-
моги, зумовлені необхідністю постійного професійного вдосконалення. Концепція 
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неперервної освіти, що постає відповіддю на швидкоплинні реалії сучасного світу, 
передбачає систематичне оновлення знань і практик, гнучке реагування на зміни в 
освітньому середовищі та готовність до саморозвитку. У цьому контексті особли-
вої актуальності набуває комплекс завдань, пов’язаних із забезпеченням швидкої та 
якісної підготовки викладачів УМІ, здатних працювати в різних освітніх умовах і 
форматах, організацією ефективного обміну досвідом між педагогами, а також на-
данням філологічної й методичної підтримки тим, хто долучається до викладання 
УМІ незалежно від попереднього професійного досвіду та освітнього профілю. До-
датковим викликом є організація якісного професійного навчання цих фахівців у 
різних країнах, зокрема в дистанційному форматі.

Потреба розв’язання окреслених завдань зумовлює пошук інноваційних, 
гнучких і доступних форм професійної підготовки та підвищення кваліфікації ви-
кладачів і вчителів УМІ. Серед таких форм особливе місце посідають сертифікатні 
програми (далі – СП).

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Огляд наукових джерел доводить, 
що дослідження, дотичні до проблематики статті, зосереджені в кількох напрямах: 
освіта дорослих і концепція неперервного професійного розвитку; підвищення ква-
ліфікації фахівців-філологів і педагогів-словесників; сучасні тенденції вивчення 
української мови у світі; теоретичні та практичні засади підготовки фахівців з УМІ. 
У межах цих напрямів окреслимо ключові підходи та результати, важливі для на-
шого дослідження.

Стрімкі зміни сучасного світу, які ставлять під сумнів актуальність попере-
дніх знань, зумовили утвердження концепції неперервного професійного розвитку 
та освіти впродовж життя. З огляду на це активізувалися дослідження специфіки 
навчання дорослих, їхніх освітніх потреб та дидактичних підходів до організації 
професійного зростання. У класичних працях М. Ноулза [37] і П. Джарвіса [35] ви-
значено фундаментальні характеристики дорослого учня: самостійність, здатність 
до самокерованого навчання, опертя на власний досвід, критичність мислення, орі-
єнтація на негайне застосування результатів навчання. Українські дослідники під-
креслюють спрямованість освіти дорослих на особистісне зростання, самовдоско-
налення [18  :  65] і важливість у роботі з такими учнями андрагогічного підходу. 
Зокрема, необхідно враховувати обмеження (соціальні, часові тощо), що впливають 
на можливості й динаміку освітнього процесу, вибудовувати партнерську взаємо-
дію між викладачем і слухачами, оскільки ефективність досягається через спільне 
конструювання змісту й способів роботи, також брати до уваги, що попередній жит-
тєвий досвід дорослого учня може не лише збагачувати навчання, а й створювати 
певні психологічні бар’єри (стереотипи, невпевненість, страх бути некомпетентним 
в очах оточення) [16 : 9-10; 25 : 67]. Відповідно науковці формулюють рекомендації 
для ефективної організації освітнього процесу: спільне планування змісту й форм 
роботи, взаємонавчання, домінування практичної спрямованості, контекстуалізація 
завдань під реальні професійні потреби [25  :  66-67; 33  :  29]. Дослідники наголо-
шують, що «освіта дорослих… потребує андрагогічної компетентності викладачів 
і методистів» [18  :  77]. Виокремлюючи серед груп дорослих учнів категорію ви-
кладачів (зі спеціальною педагогічної освітою чи без неї), Л. Лук’янова зауважує, 
що навчання «тих, хто сам професійно займається навчанням інших, є достатньо 
складним процесом» [15 : 39].
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Складність навчання педагогів, а також стратегічна важливість учительської 
професії, що безпосередньо впливає на якість освіти й майбутнє суспільства, зумо-
вили формування потужного напряму досліджень, присвячених неперервному про-
фесійному розвитку освітян. Українські науковці Н. Авшенюк, Л. Дяченко, М. Ма-
русинець, О. Огієнко, Н. Постригач та ін. ґрунтовно аналізують зарубіжний досвід 
підготовки вчителів у межах формальної та неформальної освіти і розробляють ре-
комендації для вдосконалення вітчизняної системи безперервного розвитку профе-
сійної компетентності педагогів [1; 6; 10 : 72–78; 19; 22; 34]. Серед тенденцій профе-
сійного розвитку вчителів у зарубіжних країнах визначено такі, важливі в контексті 
нашого дослідження: посилення ролі неформальної освіти, диверсифікація форм та 
методів професійного розвитку, віртуалізація освіти, інтенсифікація наукових до-
сліджень у галузі професійного розвитку педагогів з метою пошуку раціональних 
шляхів його вдосконалення [1 : 19–23; 19 : 124; 22 : 244]. 

Зарубіжні дослідники наголошують на важливості практичного досвіду як 
«найбагатшого ресурсу» для професійного розвитку вчителів та необхідності його 
аналізу й обговорення [40 : 19]. Думка про специфічний тип знань, який має кон-
струюватися в процесі післядипломної освіти вчителів («знання практиків») і, від-
повідно, погляд на їх навчання як на «теоретизацію практики» [42 : 4], видаються 
нам дуже важливими для організації справді ефективного процесу розвитку про-
фесійної компетентності педагогів. Прикметно, що ці міркування висловлені в кон-
тексті навчання викладачів-мовників, що, зрозуміло, становить особливий інтерес у 
руслі проблематики нашої статті. Водночас українські науковці, так само підкрес-
люючи запити педагогів на аналіз практичного досвіду, констатують певне «проти-
річчя між тематикою навчальних занять, яких потребують учителі, і тематикою, яку 
пропонують інститути післядипломної освіти» [4 : 31]. Власне, шляхи вдосконален-
ня програм підвищення кваліфікації для філологів (викладачів української мови та 
літератури, іноземних мов) при інститутах післядипломної освіти обґрунтовано в 
дисертаційних працях Т. Дрозд [5] та Ю. Запорожцевої [8]. 

Сучасне українське освітнє законодавство, відповідно до світових тенденцій, 
передбачає диверсифікацію як форм і методів післядипломної освіти, так і типів 
постачальників таких послуг: згідно з Положенням про підвищення кваліфікації 
педагогічних та науково-педагогічних працівників, освітяни «самостійно обира-
ють конкретні форми, види, напрями, програми підвищення кваліфікації, їх обсяг 
(тривалість) та суб’єктів надання освітніх послуг з підвищення кваліфікації» (п. 7) 
[20]. Це означає, що педагог не обмежений пропозиціями інститутів післядипломної 
освіти й має змогу обирати програми відповідно до власних професійних потреб. 
Разом із тим аналіз каталогів курсів підвищення кваліфікації показує брак такого 
вибору в окремих спеціалізованих напрямах. Зокрема, у кожному з каталогів за на-
прямами «Мова та література» [11] та «Іноземні мови» [12] на 2025 р. запропоно-
вано понад 400 короткотривалих програм обсягом до одного кредиту ЄКТС, однак 
серед них немає жодної з навчання УМІ. Таку ситуацію можна пояснити тим, що 
зазначені курси орієнтовані передусім на шкільних учителів, які працюють у сис-
темі освіти України. Що ж до викладачів університетів, то повномасштабна війна 
призвела до істотного скорочення кількості іноземних студентів у вітчизняних ЗВО 
(за даними Українського державного центру міжнародної освіти, сьогодні в Україні 
навчається 24718 іноземних громадян, тоді як у 2021-2022 н. р. їхня кількість ста-
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новила 84136 [9]). Раніше саме іноземні студенти формували основний запит на на-
вчання УМІ в межах формальної освіти. Натомість упродовж останніх років суттєво 
зросла кількість охочих вивчати УМІ за кордоном, що зумовлено різними чинника-
ми. Трансформація мотиваційного профілю вивчення української мови у світі стала 
предметом низки сучасних досліджень, які розглянемо далі. 

Найпершими даними про стрімке зростання кількості охочих опанувати УМІ 
були цифри платформи «Duolingo»: у річному звіті за 2022  р. зафіксовано понад 
1,3  млн. користувачів цього додатку, що вивчали українську мову, й названо їхні 
основні мотиви – солідарність і прагнення допомогти українським біженцям [43]. 
У звіті за 2023 р. спостережено стабільність інтересу до вивчення УМІ й наголо-
шено на важливості як внутрішньої мотивації («спосіб виявити солідарність»), так 
і зовнішньої (37 % нових учнів опановують мову саме для спілкування) [44]. У до-
слідженні С. Бук на підставі анкетування понад 260 іноземців, що вивчають мову 
на індивідуальних заняттях або в приватних мовних школах, виявлено нові мотиви 
для опанування УМІ: якщо до 2022 р. українську вивчали переважно з академічною 
метою (в Україні – студенти різних спеціальностей для отримання вищої освіти, 
за кордоном – студенти-славісти) та професійною (дипломати, бізнесмени, пред-
ставники міжнародних компаній в Україні – для спілкування зі співробітниками, 
кращого розуміння роботи), то в останні роки з’явилися нові категорії учнів – ті, хто 
вивчає українську мову, щоб підтримати Україну практично і символічно. Це волон-
тери, військові, медики, бізнесмени, що планують долучитися до відновлення Укра-
їни після війни, різні люди, захоплені героїзмом українців і натхненні прагненням 
відмежуватися від російської як мови ворога [2]. Про інший важливий мотив гово-
рить І. Сопрончук, директорка онлайн-школи «Speak Ukrainian»: «Люди починають 
пишатися своїм українським корінням», тож нащадки давніх українських емігрантів 
– ще одна група, яка зараз активніше вивчає українську мову [7]. У цій мовній школі 
після 24 лютого 2022 р. лише протягом місяця кількість слухачів збільшилася удвічі 
[7]. А за свідченнями А.  Огойко, авторки освітньої платформи «Ukrainian lessons 
podcasts», кількість завантажень її матеріалів у березні 2022 р. зросла в три-чотири 
рази [39]. Очевидно, що зміщення акценту з формальної освіти на неформальну у 
випадку навчання УМІ ставить нові виклики перед викладачами й потребує застосу-
вання специфічних підходів.

У дослідженні Н.  Кісс, Л.  Підкуймухи, Л.  Скінтей та Д.  Оробчук названо 
основні причини, що визначають підвищення інтересу до вивчення української мови 
в Європі: євроінтеграційні перспективи України активізували академічне вивчення 
української мови як майбутньої офіційної мови Європейського Союзу; українська є 
офіційно визнаною мовою національної меншини у Вірменії, Боснії і Герцеговині, 
Хорватії, Угорщині, Польщі, Румунії, Сербії, Словаччині, де, відповідно, входить 
до програм початкової та середньої школи; українська мова є рідною для великої 
кількості українських мігрантів, що опинилися в Європі після початку повномасш-
табного російського вторгнення [36 : 9–10]. Пожвавлення інтересу до україністики 
загалом і української мови зокрема в наукових колах і вищій освіті Європи авторки 
розглядають у контексті деколонізації славістичних студій, раніше сфокусованих 
передусім на русистиці [36 : 21–22]. Справді, як констатує М. Шкандрій, російсько-
центричний погляд багатьох науковців і академічних осередків (навіть під час ви-
вчення багатоетнічних утворень, як Російська імперія, СРСР, пострадянський про-
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стір) оприявнився саме після повномасштабного російського вторгнення в Україну. 
Стало очевидним, як мало західних науковців компетентні в українській мові, куль-
турі, історії, як бракує порівняльних досліджень, наскільки імперський підхід збід-
нив уявлення про історико-культурні процеси минулого і саме тому не може дати 
адекватної відповіді на сучасні події [41]. У результаті переформатування наукового 
поля з увагою до україністики та її інтеграції в східноєвропейські, культурологічні, 
політологічні, постоколоніальні студії збільшується кількість університетів, які про-
понують вивчення української мови не лише для філологів-славістів, а і для студен-
тів різних спеціальностей (огляд таких програм і курсів у європейському освітньому 
просторі див. [36 : 21 – 28]).

Вивчення української мови як успадкованої та як іноземної також активізува-
лося в системі середньої освіти зарубіжних країн, у яких через війну значно зрос-
ла кількість українських учнів. Шлях німецьких методистів до уведення української 
мови в шкільні програми описано в статті А. Бергманн та О. Туркевич [32]. У Польщі 
створено навчальні програми з УМІ для ліцеїв [38], у 2025-2026 н. р. запроваджено 
складання державного випускного іспиту з УМІ [24]. З ініціативи П. Левчука, автора 
програм, у грудні 2025 р. проведено першу Міжнародну науково-практичну конфе-
ренцію «Українська мова як іноземна в Польщі» [23], що об’єднала науковців з Украї-
ни, Польщі, Німеччини та сотні українських вчителів, які раніше працювали в системі 
української освіти, а тепер – польської. Вони мають опанувати нові педагогічні й ме-
тодичні підходи з урахуванням вимог програм з УМІ та змішаного складу учнів, серед 
яких можуть бути ті, для кого українська мова є рідною, успадкованою, іноземною. 

Отже, проаналізовані дослідження констатують зростання у світі кількості 
охочих опанувати українську і, відповідно, свідчать про гостру потребу у філоло-
гах, здатних ефективно навчати УМІ в межах формальної та неформальної освіти, 
з урахуванням потреб і можливостей конкретної дорослої чи дитячої аудиторії. Іс-
торію підготовки таких фахівців в Україні (зокрема в КНУ імені Тараса Шевченка, з 
характеристикою системи профільно орієнтованих дисциплін і детальним аналізом 
окремих предметів) простежено в низці наукових праць авторки цієї статті [26; 28; 
29; 30 : 75–82; 31 : 245 –247]. В одній із останніх публікацій схарактеризовано п’ять 
моделей професійної підготовки викладачів УМІ: 1) у межах блоку вибіркових про-
фесійно-орієнтованих дисциплін, 2)  за окремою філологічною освітньою програ-
мою, 3) в обсязі одного чи кількох вибіркових курсів у структурі філологічної освіт-
ньої програми, 4) у системі підготовки вчителів української мови та літератури – в 
межах одного-кількох відповідних предметів, 5) у системі неформальної освіти [27]. 
П’яту модель (неформальна освіта) визначено як «найбільш гнучку й орієнтовану 
на конкретні професійні запити слухачів» [27 : 127]. Вона може реалізовуватися у 
формі онлайн-програм (наприклад, курс на платформі «EdEra» для вчителів укра-
їнської мови в класах із навчанням мовами національних меншин [3]) або СП, що 
передбачають лекційні і практичні заняття (в очному, змішаному чи дистанційному 
форматах). З огляду на підкреслену раніше важливість у післядипломній освіті пе-
дагогів взаємонавчання, урахування й аналізу практичного досвіду, а також зважаю-
чи на стрімку зміну культурно-політичного контексту та зростання потреби у квалі-
фікованих викладачах УМІ, саме СП, що поєднують теоретичну базу з практичною 
орієнтованістю й відкриті для широкого кола зацікавлених, видаються оптимальною 
формою підготовки і перепідготовки викладачів УМІ.
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Попри певну термінологічну невизначеність поняття «сертифікатна програ-
ма», практика їх реалізації у вітчизняних ЗВО активно розвивається. У педагогічних 
дослідженнях СП розглядають передусім як інструмент інтеграції елементів нефор-
мальної освіти в університетські освітні програми [13]. У такому розумінні вони 
спрямовані на розширення освітніх можливостей студентів, доповнення базової 
фахової підготовки та підвищення конкурентоспроможності випускників ЗВО. На-
томість СП як форма неформальної освіти викладачів, які вже мають професійний 
досвід і працюють у різних освітніх контекстах, залишаються менш дослідженими.

Окремі ініціативи з підвищення кваліфікації викладачів УМІ у форматі СП уже 
реалізовувалися, зокрема як разові освітні проєкти [14], але такі програми не набули 
системного характеру і не стали предметом комплексного наукового дослідження.

Виокремлення раніше не з’ясованих частин загальної проблеми. Ана-
ліз наукових джерел доводить, що за наявності ґрунтовних напрацювань з проблем 
освіти дорослих, неперервного професійного розвитку педагогів, трансформації 
мотивації у вивченні УМІ та підготовки викладачів УМІ недостатньо висвітленими 
залишаються питання практичної реалізації такої підготовки у межах неформальної 
освіти, зокрема у форматі СП. У науковому дискурсі бракує аналізу досвіду впрова-
дження СП для викладачів УМІ як інструменту оперативного реагування на зміну 
освітніх запитів, а також як засобу методичної підтримки фахівців із різним профе-
сійним та освітнім досвідом. Саме це зумовлює вибір об’єкта нашого дослідження 
– СП «Методика навчання української мови як іноземної» Київського національного 
університету імені Тараса Шевченка [17].

Формулювання цілей статті. Мета пропонованої публікації – проаналізу-
вати досвід функціонування СП з методики навчання УМІ (2024-2025 рр.) як спо-
собу методичної підтримки гетерогенної аудиторії викладачів української мови у 
світі. Передбачено реалізувати такі завдання: схарактеризувати зміст, структуру та 
форми роботи СП; окреслити професійні запити слухачів і з’ясувати рівень їхньої 
задоволеності навчанням; проаналізувати зміст і рівень випускних проєктів слуха-
чів програми як показник результативності навчання; виявити переваги й недоліки 
навчання за СП та запропонувати шляхи її вдосконалення. У дослідженні застосо-
вано методи аналізу й опису – для характеристики змісту та організації програми; 
педагогічного спостереження й узагальнення досвіду – для осмислення освітнього 
процесу; опитування (вступне, проміжні та підсумкове, загалом 396 анкет) – для 
діагностики запитів слухачів і рівня їхньої задоволеності якістю навчання; контент-
аналізу – для виявлення професійних інтересів слухачів і оцінювання результатив-
ності навчання через аналіз випускних проєктів (164 роботи).

Виклад основного матеріалу. СП «Методика навчання української мови як іно-
земної» була запроваджена в Київському національному університеті імені Тараса Шев-
ченка на початку 2024 р. Її розробники – фахівці кафедри української філології для іно-
земних громадян, яка має великий досвід у навчанні УМІ студентів-філологів та здобу-
вачів освіти різних спеціальностей, а також у підготовці майбутніх викладачів УМІ [31].

Протягом двох років функціонування СП відбулося п’ять потоків, загальна кіль-
кість випускників – 173, це викладачі і вчителі з понад 15 країн (Україна, Німеччина, 
Польща, Італія, Нідерланди, Іспанія, Бельгія, Австрія, Швеція, Швейцарія, Франція, 
Сполучені Штати Америки, Канада, Японія, Об’єднані Арабські Емірати, Чилі, Грузія).

Програма має обсяг 6 кредитів ЄКТС (з них 60 годин аудиторних занять) і 
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реалізується впродовж двох місяців. Кадрове забезпечення СП поєднує внутрішні та 
зовнішні ресурси: основну частину навчального процесу забезпечують викладачі ка-
федри української філології для іноземних громадян КНУ імені Тараса Шевченка, а до 
окремих тематичних блоків було залучено запрошених лекторів з інших ЗВО України 
(ЛНУ імені Івана Франка, ТНТУ імені Івана Пулюя, СумДУ). Така модель сприяла 
ознайомленню слухачів з різними методичними школами, підходами, практиками, а та-
кож розширенню професійної взаємодії з провідними фахівцями в галузі УМІ. Показо-
вим є те, що троє з викладачів СП самі долучилися до навчання як слухачі, що свідчить 
про важливість фахового спілкування і можливості навчатися в професійній спільноті.

СП пропонує здобуття часткової кваліфікації в межах другого рівня вищої 
освіти за спеціальністю «В11 Філологія», спеціалізацією «01 Українська мова та 
література». Мета програми – «набуття додаткових спеціальних професійних ком-
петентностей, що сприяють розв’язанню складних завдань і проблем у процесі 
навчання УМІ» [21 : 8]. В описі вказано, що програма розрахована як на новачків 
у галузі УМІ, так і на тих, хто вже має досвід і прагне професійного зростання. 
Підкреслено «виразну практичну спрямованість», адже СП «сфокусована не лише 
на теоретичному осмисленні методичних проблем, а й на формуванні у слухачів 
умінь організовувати навчальний процес із залученням новітніх освітніх технологій 
в Україні та за кордоном» [21 : 9]. Провідні принципи навчання (особистісно орі-
єнтований, проблемний, практико-орієнтований, самонавчання), як і обрані форми 
навчання (проблемні інтерактивні лекції, практичні заняття, групова робота, само-
стійна робота) відповідають засадам андрагогічного підходу. 

СП містить п’ять освітніх компонентів – далі стисло схарактеризуємо їх зміст 
і проаналізуємо за результатами опитувань, як у ньому враховано інтереси гетеро-
генної викладацької аудиторії.

У першому компоненті, «Теоретичні засади навчання УМІ», запропоновано 
короткий екскурс історії цієї галузі, аналіз універсальної та національно орієнтова-
ної моделей навчання УМІ, а також характеристику основних понять: мета, зміст, 
принципи навчання; підходи до навчання, організаційні форми, методи і засоби на-
вчання та контролю досягнень студентів; навчальний текст, сфери спілкування, на-
вчальна текстотека з УМІ; етапи навчання, рівні володіння УМІ. Теоретичний еле-
мент виявився важливим насамперед для новачків у галузі УМІ, а також для колег, 
які потребують методичного переосмислення власного досвіду й засвоєння базових 
понять і категорій лінгводидактики нерідної мови.

Другий компонент, «Методика навчання аспектів мови», структурований на 
чотири частини: 1) методичні засади навчання іноземців української вимови та осо-
бливості фонетичної роботи в іноземній аудиторії; 2) відбір і способи організації лек-
сичного матеріалу, етапи навчання лексики, способи семантизації, лексичні вправи; 
3) відбір та організація граматичного матеріалу, етапи навчання граматики, грама-
тичні вправи, навчання відмінкової системи УМІ, українське дієслово в лінгводидак-
тичному аспекті, навчання синтаксису УМІ; 4) лінгвокраїнознавчий аспект навчання 
УМІ, національно-культурний компонент української лексики, національно-культур-
на специфіка української мовленнєвої поведінки, мовокраїнознавчі словники.

У третьому освітньому компоненті, «Навчання видів мовленнєвої діяльності УМІ», 
розкрито засади і методи формування та розвитку в іноземних слухачів компетентності в 
аудіюванні, говорінні, читанні і письмі, схарактеризовано відповідні вправи та завдання.

Сертифікатна програма як спосіб методичної підтримки викладачів і вчителів ...
ISSN 2078-5119. Теорія і практика викладання української мови як іноземної. 2026. Випуск 20



118

Заняття, присвячені навчанню мовних аспектів і видів мовленнєвої діяльнос-
ті, стали ключовими для слухачів без спеціальної філологічної освіти, а також для 
тих, хто переходив від викладання інших мов до навчання української, оскільки по-
єднували систематизацію мовного матеріалу з практичними прийомами його опра-
цювання в іншомовній аудиторії. Водночас для викладачів УМІ з досвідом ці модулі 
слугували простором поглиблення й оновлення методичного інструментарію.

Четвертий компонент, «Стратегії і тактики навчання УМІ», охоплює питання 
створення програми навчання з урахуванням специфіки контингенту учнів і трива-
лості курсу, а також планування уроку, добору ефективних методів, засобів і тех-
нологій навчання (зокрема ігрові методи, групова робота, проєктна технологія, на-
вчальна екскурсія, кінодидактика, творче письмо, мотиваційні завдання, дискусія, 
тандем-метод, ментальні мапи, мемокартки). Цей освітній компонент був значущим 
як для викладачів ЗВО, так і для тих, хто працює у неформальних або змішаних 
освітніх форматах (онлайн-курси, приватне викладання, суботні школи за кордо-
ном), адже давав орієнтири для створення ефективного заняття та планування на-
вчального процесу в різних форматах і з різними цільовими аудиторіями. 

Останній, п’ятий, компонент – «Випускний проєкт» – розрахований на само-
стійну роботу слухачів і дає можливість оцінити рівень опанування матеріалу СП: 
засвоєння теоретичних знань, ступінь практичної підготовки, здатність самостійно 
розв’язувати лінгводидактичні та організаційні завдання під час навчання УМІ. Ви-
пускний проєкт забезпечив індивідуалізацію навчання: слухачі мали змогу обрати 
тему і формат (індивідуальну чи парну роботу) відповідно до власного професійно-
го контексту. У результаті цей компонент набув подвійного призначення – інстру-
мент оцінювання результатів навчання і водночас потужний ресурс взаємонавчання: 
захисти проєктів та їх обговорення, як свідчать відгуки слухачів, стали цікавим ма-
теріалом для методичного осмислення, джерелом натхнення для подальшої роботи.

Описані освітні компоненти задавали базову рамку програми, однак їхній зміст 
від самого початку проєктувався з урахуванням андрагогічних принципів – як відкри-
тий і динамічний, орієнтований на коригування й доповнення відповідно до запитів 
слухачів. Інструментом реалізації цієї гнучкості стали вхідні та проміжні опитування. 

Так, початково викладачі СП орієнтувалися передусім на методику навчання 
дорослих УМІ, але виявилося, що програма зацікавила також учителів суботніх і 
недільних українознавчих шкіл за кордоном, тож у занятті про стратегії навчання 
було посилено акцент на специфіці роботи в дитячій аудиторії, принципах навчання 
української мови як успадкованої та відповідних навчальних матеріалах. 

Згідно з описом СП, вона розрахована на слухачів з філологічною або педаго-
гічною освітою, однак реальний склад учасників показав розширення цільової ауди-
торії під впливом сучасних соціокультурних чинників. До навчання долучилися й ті, 
хто не має профільної освіти, але через війну, міграційні процеси та волонтерську 
діяльність опинився в ролі вчителя чи викладача української мови. З урахуванням 
цього факту викладачі СП переглянули термінологічне наповнення лекцій: окремі 
формулювання було спрощено, а теоретичні положення детальніше пояснено з опер-
тям на навчальний досвід самих слухачів. Зокрема, під час розгляду загальнодидак-
тичних і лінгводидактичних принципів нефахівців заохочували до аналізу власного 
досвіду як учнів і студентів – осмислення того, якими принципами керувалися їхні 
викладачі та що забезпечувало ефективність освітнього процесу.
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Опитування після кожного навчального компонента дали можливість оцінювати 
відповідність його змісту очікуванням слухачів і за потреби оперативно вносити зміни. 
Наприклад, на запит глибшого ознайомлення з підручниками та посібниками з УМІ 
викладачі переформатували лекційний матеріал у такий спосіб, щоб демонструвати 
реалізацію підходів і методів через аналіз фрагментів різних навчальних видань. Як 
відповідь на побажання розширити практичний складник у другій редакції СП було 
збільшено кількість аудиторних годин і додано практичні заняття з тем «Навчання лек-
сики УМІ», «Навчання іноземців відмінкової системи української мови», «Українське 
дієслово в лінгводидактичному аспекті», «Планування курсу й уроку з УМІ». 

Відчувши хвилювання слухачів щодо виконання випускного проєкту, автори 
СП ввели окреме заняття «Випускний проєкт: як використати вивчене», спрямоване 
на методичний супровід цього етапу навчання.

Ідея врахування професійних запитів, аналізу практичного досвіду та взаємо-
навчання реалізовувалася також із допомогою групового чату, який слугував, звісно, 
організаційною підтримкою (нагадування про заняття, оголошення про опитування, 
покликання тощо), але передусім – простором фахового спілкування. Тут слухачі ста-
вили запитання, обговорювали методичні проблеми, обмінювалися власними напра-
цюваннями та корисними ресурсами. Логічним підсумком цієї роботи стало фінальне 
заняття «Я роблю так: обмін досвідом навчання УМІ», під час якого учасники мали 
можливість презентувати власні методичні рішення й обговорити їх із колегами.

Спостереження за навчальною взаємодією та аналіз результатів опитувань 
дали змогу систематизувати досвід роботи з гетерогенною аудиторією та виокре-
мити кілька груп слухачів, що відрізняються попереднім професійним досвідом і, 
відповідно, освітніми запитами. 

Першу групу становлять викладачі УМІ, серед яких чимало досвідчених, зна-
них у галузі фахівців, що мають багаторічний досвід викладання, наукові й навчаль-
но-методичні праці. Їхні потреби пов’язані передусім із систематизацією наявного 
досвіду, осмисленням нових лінгводидактичних підходів, обговоренням складних 
методичних випадків і обміном практиками в межах професійної спільноти.

Друга група – педагоги-словесники, які раніше працювали в галузі навчання 
української мови як рідної, а зараз розпочали (чи планують розпочати) навчання 
УМІ. Для них актуальною є методична підтримка, спрямована на переорієнтацію 
з системно-теоретичного підходу на функціонально-комунікативний, усвідомлення 
специфіки навчання нерідної мови, а також опанування прийомів роботи з багато-
мовною та культурно різнорідною аудиторією.

Викладачі та вчителі іноземних мов, які прагнуть перейти до навчання укра-
їнської, увійшли до третьої групи. Їхні запити стосуються насамперед філологічної 
підтримки (систематизації знань з української мови, складних для викладання гра-
матичних тем) і адаптації наявного методичного інструментарію викладання іно-
земних мов до специфіки української.

До четвертої групи належать педагоги та волонтери суботніх українознавчих 
шкіл за кордоном, які працюють з дітьми українського походження й не завжди ма-
ють спеціальну філологічну або педагогічну освіту. Для цієї категорії важливою є 
базова методична підтримка щодо організації навчального процесу, добору мате-
ріалів і специфіки навчання української мови як успадкованої дітей різного віку й 
різного рівня володіння мовою.
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Окрему, п’яту, групу склали приватні репетитори та викладачі – носії україн-
ської мови без філологічної чи педагогічної освіти, які працюють у неформальному 
освітньому середовищі з дітьми й дорослими. Їхні освітні потреби зосереджені на 
опануванні базових лінгводидактичних принципів, структуруванні навчального ма-
теріалу, плануванні курсу й уроку та формуванні власної методичної позиції.

Гетерогенність аудиторії має також інший вимір – віковий. Дослідники в га-
лузі андрагогіки зауважують, що різні вікові категорії (до 25 років, від 25 до 45, 
понад 45) «оволодівають новими знаннями і навичками по-різному» і, відповідно, 
потребують різних підходів, методів, термінів і темпу навчання [25 : 67]. СП «Мето-
дика навчання української мови як іноземної» об’єднала учасників усіх трьох віко-
вих груп, тож викладачі СП мали змогу переконатися в слушності таких міркувань. 

Так, якщо молодші слухачі (зокрема студенти магістратури та нещодавні ви-
пускники ЗВО) демонстрували переважно високий рівень цифрових навичок і, спи-
раючись на свіжий університетський досвід, без значного хвилювання ставилися до 
захисту випускного проєкту, то старші колеги іноді мали проблеми з використанням 
онлайн-інструментів, а підготовка і захист випускної роботи викликали в них під-
вищене хвилювання, пов’язане зі страхом втрати статусу компетентного фахівця. 
Водночас саме ці учасники виявляли більшу схильність до ґрунтовного опанування 
матеріалу та його серйозного осмислення, тоді як молоді слухачі іноді орієнтували-
ся на швидкий практичний результат. 

Усвідомлюючи ці відмінності, викладачі СП робили акцент на створенні без-
печного навчального середовища, навчанні через спільну діяльність і поступовому 
залученні слухачів до використання простих та інтуїтивно зрозумілих онлайн-ін-
струментів. Учасники набували вправності у використанні інтерактивних дошок 
Padlet і Miro, складали хмари слів на платформі Mentimeter, спілкувалися в міні-
групах у Zoom-кімнатах, виконували тести на платформі Classtime. В опитуваннях 
слухачі зазначали, що такі форми роботи сприяли не лише підвищенню цифрової 
вправності, а й зменшенню психологічного напруження. Загалом досвід реалізації 
СП переконав, що вікова різнорідність аудиторії за умови врахування андрагогічних 
принципів створює додаткові можливості для взаємонавчання: це і обмін досвідом, 
і спостереження за іншим стилем роботи й навчання, і подолання власних страхів 
через чужий приклад та співпрацю. 

Логічним продовженням аналізу гетерогенності аудиторії є виокремлення 
третього її виміру – різних можливостей доступу слухачів до навчального проце-
су. Йдеться насамперед про дорослих учасників, які поєднували навчання за СП із 
професійною діяльністю, сімейними обов’язками та проживали в різних часових 
поясах. Заняття відбувалися двічі на тиждень (у четвер у вечірній час і в суботу 
зранку, по дві академічні пари), однак для частини слухачів такий графік не завжди 
був зручним через робоче навантаження, непередбачувані життєві обставини або 
часову різницю. Зокрема, синхронні суботні заняття були практично недоступними 
для учасників з країн Північної та Південної Америки, де в цей час була ніч.

З метою забезпечення рівного доступу до навчального контенту та реалізації 
принципів гнучкості й самонавчання всі заняття СП записували. Відеозаписи за-
нять, презентації та додаткові навчально-методичні матеріали систематично розмі-
щували на спільному Google-диску, що давало слухачам змогу опрацьовувати ма-
теріал у зручний для них час і в індивідуальному темпі. Ці ресурси були доступні 
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протягом трьох місяців після завершення програми – учасники мали можливість 
повернутися до матеріалів, щоб поглибити розуміння окремих тем і використати їх 
безпосередньо у власній професійній діяльності.

Отже, реалізація сертифікатної програми «Методика навчання української 
мови як іноземної» відбувалася з урахуванням багатовимірної гетерогенності ау-
диторії слухачів. Перший вимір пов’язаний із відмінностями у попередній освіті, 
професійному досвіді та відповідних освітніх запитах, що зумовило поєднання тео-
ретичного узагальнення з практично орієнтованими формами роботи та можливістю 
індивідуалізації навчальних завдань. Другий вимір – віковий – вимагав урахування 
різних стилів навчання, темпу засвоєння матеріалу, рівня цифрової вправності та 
психологічних чинників, що було реалізовано через створення безпечного навчаль-
ного середовища, навчання у співпраці та поступове залучення до використання 
цифрових інструментів. Третій вимір гетерогенності стосувався нерівних можли-
востей доступу до синхронного навчання через поєднання навчання з професій-
ною діяльністю та проживання слухачів у різних часових поясах, що актуалізувало 
асинхронні форми роботи та розширений доступ до навчальних матеріалів. Сукупне 
врахування цих трьох вимірів дозволило забезпечити гнучкість програми, її відпо-
відність принципам андрагогіки та створити умови для ефективного навчання і вза-
ємонавчання в гетерогенній професійній спільноті.

Усі окреслені підходи до організації навчання в гетерогенній аудиторії зна-
йшли своє відображення у випускних проєктах слухачів СП. Саме цей компонент 
дозволяє простежити, яким чином засвоєні теоретичні положення й методичні ін-
струменти трансформуються у практичні рішення, релевантні для конкретного про-
фесійного досвіду кожного учасника.

У результаті контент-аналізу 164 випускних проєктів з’ясовано, що близько 
15 % робіт (24) було присвячено навчанню дітей дошкільного та шкільного віку – це 
корелює з наявністю серед слухачів СП вчителів і волонтерів, які працюють із дитя-
чою аудиторією за кордоном. Подальший аналіз тематичного розподілу випускних 
проєктів дає підстави стверджувати про домінування робіт, зосереджених на мовних 
аспектах і видах мовленнєвої діяльності (52 проєкти – 31,7 %). У межах цього напря-
му слухачі зверталися, зокрема, до тем введення алфавіту, постановки певних звуків, 
вивчення різних частин мови (займенників, прикметників, прислівників, дієслів), 
опанування певних граматичних форм (окремих відмінків, ступенів порівняння при-
кметника, видових форм і способів дієслова), а також до створення системи завдань 
для розвитку мовних та мовленнєвих навичок. Інтерес до цих питань, по-перше, ціл-
ком корелює з потребами слухачів без спеціальної філологічної підготовки й тих, хто 
лише розпочинає навчання УМІ; по-друге, зазначені теми є фундаментальними для 
формування іншомовної комунікативної компетентності в цілому; по-третє, звернен-
ня до них і з боку досвідчених викладачів свідчить про методичну складність окре-
мих аспектів української мови (зокрема граматики – таких, наприклад, як уживання 
займенника «свій» чи дієслів руху), недостатнє їх висвітлення в навчально-методич-
них виданнях і потребу в подальшому лінгводидактичному осмисленні. 

Значну частку становлять проєкти, спрямовані на аналіз та впровадження 
методів і технологій навчання УМІ (29 – 17,7 %). Типовими є теми, пов’язані з ви-
користанням ігрових методів, навчальної екскурсії, проєктної технології та цифро-
вих інструментів. Особливий інтерес становили проєкти, зосереджені на адаптації 
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методів, що добре зарекомендували себе в практиці навчання англійської мови, до 
методики навчання УМІ, зокрема сторітелінгу та підходу мовного досвіду.

Помітною є група випускних проєктів, зосереджених на роботі з навчаль-
ним текстом і моделюванні на його основі заняття. Так, 21 проєкт (12,8 %) було 
присвячено аналізу лінгводидактичного потенціалу текстів різних стилів і жанрів 
– пісень, поезії, мультфільмів, анекдотів, відеореклами, коміксів, інфографіки тощо. 
Водночас 20 робіт (12,2 %) стосувалися розробки окремих комунікативних тем (зна-
йомство, дім і помешкання, здоров’я, у ресторані, українські страви, Великдень в 
Україні, українське Різдво та ін.). Обидва напрями свідчать про орієнтацію слухачів 
на пошук змістовно насичених і мотиваційно привабливих матеріалів, а також на 
інтеграцію комунікативного, мовного й культурного складників у навчанні УМІ.

Випускні роботи, зосереджені на проєктуванні навчального курсу та створенні 
програми (14 – 8,5 %) відображають запит на системне планування навчання УМІ в 
різних освітніх контекстах – стартовий короткотривалий курс, семестрова програма в 
ЗВО, індивідуальні заняття, суботня школа, заняття з іноземними військовими тощо.

Нечисленними, проте показовими є проєкти з контрастивної лінгводидактики 
(7 – 4,3 %), контролю й оцінювання навчальних досягнень, зокрема створення тесто-
вих завдань (6 – 3,7 %) та проєктування навчальних посібників (6 – 3,7 %), які пере-
важно обирали слухачі з досвідом викладання й сформованою методичною позицією.

Окрему групу становлять роботи, спрямовані на аналіз організаційних і пси-
хологічних аспектів навчання дітей та підлітків (5 – 3 %), специфічних форматів на-
вчання, таких як розмовні клуби і майстер-класи (3 – 1,8 %), та інклюзивних практик 
у навчанні УМІ (1 – 0,6 %). Невелика кількість таких проєктів водночас свідчить 
про актуалізацію нових напрямів осмислення методики навчання УМІ та окреслює 
перспективні зони подальших досліджень.

Для методичного супроводу роботи над випускним проєктом було розроблено 
вимоги, у яких окреслено його мету, структуру, можливу тематику, варіанти оформ-
лення (текстовий документ або мультимедійна презентація), формат виконання (інди-
відуальний чи колективний), а також критерії оцінювання. До вимог додано перелік 
орієнтовних тем, зразок оформлення титульної сторінки та приклади бібліографічного 
опису джерел. Чіткі й прозорі вимоги слугували інструментом зниження тривожнос-
ті дорослих учнів і водночас створювали структуровані орієнтири для самостійного 
планування роботи відповідно до власного професійного досвіду й освітніх потреб.

Слухачі для випускного проєкту вибирали одну з двох стратегій: презента-
ція вже створених матеріалів, апробованих підходів, методів або створення ново-
го продукту спеціально для випускного завдання. Перший варіант, зрозуміло, мо-
гли застосувати викладачі з досвідом, він здавався легшим через реалістичність і 
практичну цінність, чіткість і завершеність, можливість глибокого аналізу, меншу 
ризикованість і економію часу. Водночас слабким місцем цієї стратегії могла бути 
відсутність новизни і непрозорість застосування знань, здобутих на програмі. Щоб 
уникнути цих недоліків, викладачі СП радили тим колегам, які демонстрували в 
проєкті уже готовий методичний продукт, обов’язково показати, як саме знання, здо-
буті протягом навчання, вплинули на його модернізацію, удосконалення або нове 
осмислення. Слухачі мали змогу провести критичний огляд власного матеріалу або 
ввести до нього цілеспрямовані зміни з урахуванням методичних засад, які опану-
вали, показати, як нові знання допомогли їм побачити слабкі місця й аргументувати 
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шляхи покращення, додати новий фрагмент, створений уже під час програми, як 
демонстрацію свого професійного зростання.

Переваги другої стратегії – створення абсолютно нового продукту для ви-
пускного проєкту – були очевидними: новизна, демонстрація повного циклу про-
єктної роботи (аналіз потреб, концепція, методичні рішення, висновки), заповнення 
методичних лакун. Водночас такий варіант потребував більше часу й зусиль, його 
реалізація здавалася складнішою через ризик не встигнути і брак реального досвіду 
використання розроблених матеріалів. Щоб слухачі впоралися із завданням, викла-
дачі СП скеровували їх працювати за таким алгоритмом: почати з реальної потреби, 
обрати реалістичний масштаб, показати застосування знань, здобутих на програмі, 
за можливості провести мініапробацію. 

Обговорення потенційних тем проєктів у спільному чаті, консультації ви-
кладачів СП щодо формулювання тем і основного фокусу дослідження полегшили 
роботу над випускними проєктами, а їх захист, як було зазначено раніше, став важ-
ливим складником взаємонавчання. 

Отже, випускний проєкт у межах СП «Методика навчання української мови 
як іноземної» виконував не лише підсумкову атестаційну функцію, а й був важли-
вим інструментом реалізації андрагогічного підходу. Можливість обрати страте-
гію роботи, тему й формат проєкту з урахуванням актуальних потреб і реального 
освітнього контексту забезпечувала суб’єктність дорослого слухача, опертя на його 
професійний досвід і практичну спрямованість навчання. Водночас методичний су-
провід створював безпечний навчальний простір, а захист і обговорення проєктів 
– умови для рефлексії, взаємонавчання та професійного діалогу. 

Ефективність сертифікатної програми оцінювалася не лише через аналіз ре-
зультатів навчальної діяльності слухачів (два тестування, захист підсумкового про-
єкту), а й на основі систематичного зворотного зв’язку та рефлексії щодо сильних і 
проблемних аспектів реалізації програми.

Загалом було опрацьовано 396 анкет, заповнених слухачами СП на різних ета-
пах навчання (один і той самий учасник міг брати участь у кількох опитуваннях). 
Результати анкетування дають підстави говорити про дуже високий рівень задоволе-
ності програмою. Переважали схвальні оцінки змісту, організації навчання (зокрема 
групової взаємодії на заняттях, комунікації в чаті, доступу до навчальних матеріа-
лів) та професійного рівня викладачів. 

Слухачі неодноразово наголошували на продуманості СП («…надзвичайно 
сподобалася логічна структура курсу, яка дала можливість усвідомити місце й значен-
ня кожної теми»), а також на універсальності подання матеріалу («…запропонований 
слухачам програми матеріал абсолютно доступний як для фахівців, так і для початків-
ців у цій галузі»; «…попри мій поважний вік і немалий досвід засвоїла додаткові зна-
ння, гадаю, навіть встигли сформуватися певні уміння та навички»; «Оскільки я лише 
планую викладати українську мову як іноземну індивідуальним студентам, після сер-
тифікатної програми у мене є все необхідне для цього»). Учасники підкреслювали 
позитивне навчальне середовище й підтримку з боку викладачів, які «… створили не-
ймовірно дружню і продуктивну атмосферу на заняттях», виокремлювали як перевагу 
можливість професійного спілкування й обміну досвідом із колегами. 

Водночас у відгуках було висловлено й низку критичних зауважень, які сто-
сувалися насамперед балансу між теоретичними й практичними заняттями. Прин-
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циповою для команди СП була орієнтація на зворотний зв’язок як ресурс для розви-
тку – частину зауважень враховано вже в наступних потоках (зокрема шляхом збіль-
шення кількості практичних занять і загального обсягу програми), а за результатами 
дискусійних відгуків ухвалено рішення про корекцію кадрового складу програми.

Поєднання в межах одного курсу слухачів із різним рівнем підготовки, про-
фесійним досвідом і освітніми запитами було зумовлене насамперед гострою по-
требою у фахівцях з викладання УМІ. Така гетерогенність, як ми зазначали раніше, 
стала беззаперечною перевагою СП, створивши умови для взаємонавчання, обміну 
досвідом і формування професійного діалогу між початківцями й досвідченими ви-
кладачами. З іншого боку, результати підсумкового анкетування свідчать і про об-
меженість універсального формату програми: попри загальну оцінку її як збалансо-
ваної та адекватної заявленому обсягу, слухачі неодноразово висловлювали запит на 
глибше опрацювання окремих тем або розширення специфічних напрямів.

Серед таких пропозицій – детальний розгляд граматичних питань (напри-
клад, проведення окремих занять, присвячених роботі з кожним відмінком); теми 
про роботу мозку й види пам’яті, словотвір і переклад у навчанні УМІ, розвиток 
іншомовної комунікативної компетентності учнів з обмеженими фізичними можли-
востями; менеджмент діяльності викладача УМІ (зокрема набір груп); поглиблений 
розгляд специфіки роботи в дитячій аудиторії; аналіз цілісних уроків УМІ з чітким 
окресленням їх структури, цілей, завдань, таймінгу й методичного обґрунтування. 
Характер цих запитів свідчить не стільки про брак змісту базової СП, скільки про 
зростання професійних потреб слухачів і прагнення до подальшої спеціалізації. У 
цьому контексті досвід реалізації СП окреслює перспективний напрям розвитку га-
лузі – створення таргетованих програм підвищення кваліфікації для окремих ауди-
торій, а також короткотривалих тематичних сертифікатних курсів, спрямованих на 
поглиблене опрацювання конкретних аспектів методики навчання УМІ. 

Важливим непрямим результатом реалізації СП стало налагодження горизон-
тальних зв’язків між фахівцями галузі. На базі телеграм-платформи було створено 
відкриту спільноту, до якої входять випускники програми різних потоків, а також усі 
охочі, хто навчає УМІ. Спільнота виконує кілька функцій: інформаційну (поширення 
відкритих навчальних матеріалів, оголошень про фахові події), комунікативну (обгово-
рення методичних проблем, обмін досвідом), а також підтримувальну. Про практичну 
цінність такої взаємодії свідчать типові запити учасників спільноти, зокрема: пошук 
інформації про освітні програми й курси з УМІ; обговорення складних граматичних 
питань (наприклад, введення та розмежування видових пар дієслів у навчанні УМІ); 
запити щодо інструментів контролю й оцінювання мовної компетентності (тестів для 
визначення рівня володіння УМІ); оголошення про пошук викладача УМІ; ініціати-
ви професійної кооперації, зокрема співпраці над створенням навчальних посібників 
тощо. Загалом комунікація в онлайн-спільноті сприяє продовженню неформального 
навчання, професійній взаємодії та консолідації фахівців у сфері навчання УМІ.

Висновки. Проведене дослідження підтверджує ефективність СП «Методика 
навчання української мови як іноземної» КНУ імені Тараса Шевченка як форми ме-
тодичної підтримки гетерогенної аудиторії викладачів УМІ. Аналіз змісту, структу-
ри та форм організації навчання свідчить про оптимальність поєднання теоретичних 
і практичних компонентів та системного методичного супроводу.

СП, створена як відповідь на гостру потребу у фахівцях з УМІ, вибудована з ура-
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хуванням принципів андрагогіки й орієнтована на запити викладачів і вчителів україн-
ської мови як іноземної та як успадкованої, які працюють у різних країнах світу в межах 
формальної та неформальної освіти. Безперечною перевагою СП є її глобальна доступ-
ність (онлайн-формат, відеозапис занять, доступ до навчальних матеріалів) та гнучкість 
(викладачі регулярно збирають відгуки й адаптують зміст програми до професійних 
потреб учасників). Результати опитувань на різних етапах навчання демонструють ви-
сокий рівень задоволеності слухачів змістом програми, організацією навчання, профе-
сійним рівнем викладання та можливістю професійного зростання в колі колег і одно-
думців, а також підтверджують важливість зворотного зв’язку як ресурсу її розвитку.

Аналіз випускних проєктів свідчить про здатність слухачів трансформувати здо-
буті знання та опановані методичні інструменти в практичні рішення, релевантні їхньо-
му професійному досвіду й освітньому контексту, що дає підстави розглядати випус-
кний проєкт як ключовий показник результативності навчання в андрагогічній моделі.

Водночас досвід реалізації СП виявив певну напругу між універсальністю 
програми та потребою окремих груп слухачів у глибшому опрацюванні специфічних 
тем. Це окреслює перспективи подальшого розвитку, зокрема створення таргетова-
них і короткотермінових тематичних СП із різних аспектів методики навчання УМІ.
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The growing international interest in the Ukrainian language and the expanding range of motivations for 
learning it have intensified the need for high-quality and accessible training of appropriate teaching staff. This 
issue is particularly significant in the context of the rapid dynamics of the contemporary world, which requires 
continuous professional development.

Today, several models of training qualified specialists for teaching Ukrainian as a foreign language 
(UFL) exist in Ukraine, including: (1) a separate degree programme, (2) an elective block of professionally ori-
ented courses, (3) one or two elective courses for philology students, (4) several elective courses for prospective 
teachers, and (5) non-formal education. This article examines a certificate programme (CP) as the most flexible 
model of professional training and a form of in-service professional development for UFL teachers.

The study summarises the experience of implementing the Certificate Programme «Methods of Teach-
ing Ukrainian as a Foreign Language» at Taras Shevchenko National University of Kyiv during 2024–2025. 
The content and structure of the programme, its forms and methods of instruction, and modes of communication 
with participants are outlined. The analysis covers the topics of 164 final projects completed by programme 
participants as well as the results of entry, interim, and final surveys (396 questionnaires). The composition 
of participants across five cohorts and the typical professional needs of a heterogeneous teaching audience are 
characterised. The findings substantiate the importance of incorporating an andragogical approach into the or-
ganisation of effective learning, identify typical challenges in teaching practice, and outline directions for further 
improvement of the programme content.

The article also emphasises the significant role of the programme in fostering a professional community 
of UFL specialists. It concludes that the CP is highly relevant for the professional development of teachers, 
highlighting its key advantages: global accessibility, flexibility, and regular feedback mechanisms that enable the 
adaptation of programme content to specific professional needs.

Key words: andragogy, methods of teaching Ukrainian as a foreign language, non-formal education, 
professional development, certificate programme, final project.
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